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Vocabulário

Aid = ajuda

Step up = aumentar

Ferry = transportar pelo ar ou transportar de barco

Subside = baixar

Downpour = chuvarada, aguaceiro

Blanker = cobertor

TEXTO

Brazil steps up flood aid efforts 

Brazilian military planes have been ferrying food and other supplies to northern Brazil where weeks of heavy rain have caused widespread flooding. 

Civil defence officials say at least 42 people have died and 274,000 people have had to leave their homes. 

Floodwaters are subsiding in some areas but some rivers are reported to be still rising rapidly in Amazonas state. 

The unusually heavy rains have hit regions used to downpours but also the arid north-east of Brazil. 

Brazilian Air Force planes have been bringing in supplies of food, medicines, clothes and blankets. 

Among the worst-hit areas is the state of Maranhao, where 65,000 people have had to leave their homes. 

The town of Trizidela do Vale is said to be almost completely flooded. 

Across the north and north-east, some one million people are said to have been affected by the floods. 

In Amazonas state, several rivers are still rising, officials said, including the Rio Negro which flows past the state capital, Manaus. 

The Rio Negro is just 74cm (29 inches) below a record high set in 1953, the state-run Agencia Brasil news agency reported. 

President Luiz Inacio Lula da Silva said the floods and drought in two southern states signalled climate change. 

"Brazil is feeling climate changes that are happening in the world, when there is severe drought in areas that don't have drought, when it rains too much in places where it doesn't rain," President Lula said in his weekly radio address on Monday. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/8045954.stm
Published: 2009/05/12 13:04:45 GMT
© BBC MMIX

TEXTO

Brazil steps up flood aid efforts

Brasil aumenta esforços de ajuda para enchentes

Brazilian military planes have been ferrying food and other supplies to northern Brazil where weeks of heavy rain have caused widespread flooding. 

Aviões militares brasileiros têm estado transportando comida e outros suprimentos para o norte do Brasil onde semanas de forte chuva tem causado enchentes por toda parte.

Civil defence officials say at least 42 people have died and 274,000 people have had to leave their homes. 

Funcionários da defesa civil dizem que pelo menos 42 pessoas morreram e 274.000 pessoas tiveram que deixar suas casas.

Floodwaters are subsiding in some areas but some rivers are reported to be still rising rapidly in Amazonas state. 

As águas das enchentes estão baixando em algumas áreas mas alguns rios estão ainda subindo rapidamente no Estado do Amazonas.

The unusually heavy rains have hit regions used to downpours but also the arid north-east of Brazil. 

Fortes chuvas não comuns têm castigado as regiões que usualmente tem aguaceiros e também o árido nordeste do Brasil.

Brazilian Air Force planes have been bringing in supplies of food, medicines, clothes and blankets. 

Aviões da Força Aérea tem estado trazendo suprimentos de comida, medicamentos, roupas e cobertores.

Among the worst-hit areas is the state of Maranhao, where 65,000 people have had to leave their homes. 

Entre as piores áreas afetadas está o Estado do Maranhão, onde 65.000 pessoas tiveram que deixar suas casas.

The town of Trizidela do Vale is said to be almost completely flooded. 

A cidade de Trizidela do Vale é afirmada para ser quase completamente inundada.

Across the north and north-east, some one million people are said to have been affected by the floods. 

Através do norte e nordeste, quase um milhão de pessoas é afirmado que tem sido afetadas pelas enchentes.

In Amazonas state, several rivers are still rising, officials said, including the Rio Negro which flows past the state capital, Manaus. 

No Estado do Amazonas, muitos rios estão ainda subindo, dizem funcionários, incluindo o Rio Negro o qual flui para a capital do estado, Manaus.

The Rio Negro is just 74cm (29 inches) below a record high set in 1953, the state-run Agencia Brasil news agency reported. 

O Rio Negro está somente a 74cm abaixo do maior recorde em 1953, a Agência Brasil de notícias relatou.

President Luiz Inacio Lula da Silva said the floods and drought in two southern states signalled climate change. 

O Presidente Lula disse que as enchentes e a seca em dois estados do sul assinalaram a mudança do clima.

"Brazil is feeling climate changes that are happening in the world, when there is severe drought in areas that don't have drought, when it rains too much in places where it doesn't rain," President Lula said in his weekly radio address on Monday.

“O Brasil está sentindo as mudanças climáticas que estão acontecendo no mundo, onde há muita seca em áreas que não tinha seca, quando chove muito em lugares onde não chovia”, disse o Presidente Lula em seu discurso de rádio semanal na segunda-feira.

